


2 

Загальні положення щодо організації самостійної роботи студентів. Самостійна 

робота студентів є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від 

обов'язкових навчальних дисциплін і регламентується «Положенням про організацію 

освітнього процесу у Харківському національному університеті імені В.Н. Каразіна». 

Університет має забезпечувати для здобувачів вищої освіти професійну підготовку на 

рівні кращих університетів світу, формування необхідних фахових і загальних 

компетентностей, зокрема: вміння самостійно навчатися і критично мислити 

Самостійна робота включає: опрацювання навчального матеріалу, виконання 

індивідуальних завдань, науково-дослідну роботу.  

Навчальний час, відведений на самостійну роботу студента денної та заочної форми 

навчання, регламентується навчальними планами та робочими навчальними планами.  

Зміст самостійної роботи визначається робочою програмою навчальної дисципліни, 

методичними матеріалами, завданнями та вказівками науково-педагогічного працівника.  

Методичні матеріали для самостійної роботи студентів повинні передбачати 

можливість проведення самоконтролю з боку студента. Для самостійної роботи 

рекомендується відповідна наукова та професійна монографічна і періодична література. 

Контроль засвоєння навчального матеріалу дисципліни, віднесеного на самостійну 

роботу, є обов’язковим. Форми контролю визначаються робочою програмою навчальної 

дисципліни і можуть включати виконання контрольних робіт, включених до навчального 

плану, курсових робіт, індивідуальних завдань, тестів, розрахунково-графічних робіт, 

рефератів, винесення самостійно засвоєного матеріалу на підсумковий семестровий контроль 

(разом з матеріалом, що вивчався при проведенні аудиторних навчальних занять) тощо.  

 

Зміст та організація самостійної роботи студентів за навчальною дисципліною 

«Психологічні та публічні аспекти усного перекладу та міжкультурної комунікації». 

Відповідно до навчального плану, загальний обсяг навчальної дисципліни для студентів 

денної та заочної форми навчання складає 3 кредити (90 годин) Обсяг самостійної роботи для 

здобувачів денної форми освіти складає 66 годин. Обсяг самостійної роботи для здобувачів 

заочної форми навчання складає 84 години. 

 

Розподіл годин для самостійної роботи по темах 

 

№ 

теми 

Види, зміст самостійної роботи Кількість 

годин 

денна заочна 

1 Відмінності процесів усного та письмового перекладу 

Види усного перекладу та їхні порівняльні характеристики 

Загальні вимоги до якості усного перекладу 

7 10 

2 Характеристики процесу усного послідовного перекладу 

Психологічні та технічні труднощі усного послідовного 

перекладу 

9 10 

3 Роль перекладацького скоропису у забезпеченні якості усного 

послідовного перекладу/ Шляхи забезпечення якості усного 

послідовного перекладу 

8 10 

4 Характеристики процесу синхронного перекладу з аркуша 

(sight translation) 

7 9 

5 Психологічні та технічні труднощі синхронного перекладу з 

аркуша (sight translation) 

7 9 

6 Шляхи забезпечення якості синхронного перекладу з аркуша 

(sight translation). Cинхронний переклад з аркуша (sight 

translation) як засіб підготовки до синхронного перекладу на 

слух (simultaneous interpreting) 

7 9 
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№ 

теми 

Види, зміст самостійної роботи Кількість 

годин 

денна заочна 

7 Характеристики процесу синхронного перекладу на слух 

(simultaneous interpreting): конференц-переклад (conference 

interpreting)  

7 9 

8 Психологічні та технічні труднощі синхронного перекладу на 

слух (simultaneous interpreting) 

7 9 

9 Шляхи забезпечення якості синхронного перекладу на слух 

(simultaneous interpreting). Характеристики інших видів 

синхронного перекладу: на слух з опорою на письмовий текст 

оригіналу (sight interpreting), естафетний переклад (relay 

interpreting), нашіптування (chuchotage) 

7 9 

  66 84 

 

Завдання для самостійної роботи 

 

№ 

з/п 

 

Види, зміст самостійної роботи Кількість 

годин 

денна заочна 

1 Завдання 1 [1]  7 10 

2 Завдання 2 [1], [2], [3], [4] 9 10 

3 Завдання 3 [1], [7], [8], [9], [10] 8 10 

4 Завдання 4 [1], [5], [6] 7 9 

5 Завдання 5 [1], [5], [6] 7 9 

6 Завдання 6 [1], [5], [6] 7 9 

7 Завдання 7 [1], [11] 7 9 

8 Завдання 8[1], [12]  7 9 

9 Завдання 9 [1], [13] 7 9 

 Разом:  66 84 

 

Вимоги до студентів:  

1. В межах першого завдання студенти мають засвоїти відмінності процесів усного та 

письмового перекладу, розрізняти види усного перекладу та їхні порівняльні характеристики, а 

також загальні вимоги до якості усного перекладу. 

2. В межах другого завдання студенти повинні усвідомити характеристики процесу усного 

послідовного перекладу і його психологічні й технічні труднощі. 

3. При виконанні третього завдання студенти мають зрозуміти роль перекладацького 

скоропису у забезпеченні якості усного послідовного перекладу, а також шляхи такого 

забезпечення. 

4.  Виконання четвертого завдання вимагає від студентів усвідомлення характеристик процесу 

синхронного перекладу з аркуша. 

5. За результатами виконання п’ятого завдання студенти мають засвоїти психологічні та 

технічні труднощі синхронного перекладу з аркуша. 

6. При виконанні шостого завдання студенти мають усвідомити шляхи забезпечення якості 

синхронного перекладу з аркуша (sight translation) та його роль у підготовці до синхронного 

перекладу на слух (simultaneous interpreting). 

7.  В межах сьомого завдання студенти мають з’ясувати характеристики процесу синхронного 

перекладу на слух при перекладі конференцій (conference interpreting). 

8. Наслідком виконання восьмого завдання має бути усвідомлення студентами психологічних 

і технічних труднощів синхронного перекладу на слух (simultaneous interpreting). 
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9. За результатами виконання дев’ятого завдання студенти мають поглибити власні знання 

стосовно шляхів забезпечення якості синхронного перекладу на слух (simultaneous 

interpreting), а також характеристик інших видів синхронного перекладу: на слух з опорою на 

письмовий текст оригіналу (sight interpreting), естафетного перекладу (relay interpreting) та 

нашіптування (chuchotage) 
 

Форми контролю та критерії оцінювання. Завдання, винесені на самостійну роботу 

студентів, контролюються шляхом оцінювання їхніх виступів на семінарах, перевірки 

контрольних завдань, які студенти щотижня (до початку наступної лекції) здають на 

платформу Moodle,  а також включаються в білети для оцінювання на семестровому екзамені. 

Критерії такого оцінювання наведено в Робочій програмі навчальної дисципліни. 
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